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AHHOTaNMA

B cratbe paccMaTpWBalOTCS SMOTHBHBIE W OLIEHOUHBIE JWaleKTHble C0Ba M (pa3eosioru3Mbl, 0003HauaroLye
JIMLIEMEePHBIX H0Jield B JIeKCUKOHe xuTesneld [Ipuamypesi XIX-XX BB. B cTaThe npefAnpuHaTa NMOMNbITKAa Ha Mateprane CroBaps
pycckux rosopoB Ilpuamypes M @Ppa3eoyiorMUecKoro C/oBapsi PYCCKUX TOBOPOB IIpuamMypbsi BBISIBUTH [JMajleKTHbIE
nedopaTuBbl, KOTOpble Obl HAIVIAAHO OTPaKalu S3bIKOBYI0 KAapTMHY MHpa CTapOXKW/IOB, LIEHHOCTHble OpHMeHTalluH
[laIbHEeBOCTOUHUKOB. VcciiefoBaHre —TiefiopaTWBHOM JIeKCHKM M ()pa3eoyioTMM  CTaBUT L{eJbl0  PeKOHCTPYHPOBAaTh
TICUXO/IOTHYeCKUIT U peueBOM INMOPTPeThbl [MareKTHOM JIMUHOCTU. BhIsBNIeHHble M OINMMCAHHbIE JleKCeMbl U (hpa3eosIoru3Mel
TeMaTU4eCKOW TPYMIIbl «JIMLIeMepHbIe JIFOAM» HaIVISITHO OTPaKaroT, KaKue yesloBedyeCKHe KauecCTBa, MOCTYNKU M JKU3HEHHBIe
CUTyalY TiepecesieHL|bl HAXOW/IM HeJOCTONHBIMY U KaKoe MOBeZleHVe BbI3bIBA/I0 Y HUX OTPHULiaTe/IbHbIe SMOLMH: Tpe3peHye,
Heog00peHue, THeB, CThI.
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Abstract

The article examines emotive and evaluative dialect words and phraseological phrases denoting hypocritical people in the
lexicon of the Amur River region inhabitants of the XIX-XX centuries. The article attempts to identify dialect pejoratives,
which would clearly reflect the linguistic picture of the world of the old residents, value orientations of the Far East
inhabitants, on the material of the Dictionary of Russian Speakers of the Amur River Region and the Phraseological Dictionary
of Russian Speakers of the region. The study of pejorative lexis and phraseology aims to reconstruct the psychological and
speech portraits of a dialect personality. The identified and described lexemes and phraseological phrases of the thematic group
"hypocritical people" clearly reflect what human qualities, actions and life situations the settlers found unworthy and what
behaviour caused negative emotions: contempt, disapproval, anger, shame.
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BBepenue

Pycckue roBope! IIppamMypbst CIOKWIUCE B pe3y/ibTaTe MHOTOUMC/IEHHOTO B3aMMOB/IMSIHUSL Pa3HOOOPasHbIX POCCUHCKHX
nuanektoB. dopmMupoBaHue 3TON TpYMIbl TOBOPOB MPHUIIOCH Ha cepeauHy XIX B. Pycckue roBopel IIpramypbsi TIPUHSTO
CUUTaTh TOBOPAaMU TEPPUTOPHWI Mo3AHero 3aceneHusi. OObEKTHWBHAs PeajbHOCTH COCTOMT B TOM, YTO PYCCKHE TOBOPBI
[Tpramypesi GOPMHUPOBANTHCh Ha OCHOBAaHWHM OOJBLIOTO COLMANBLHOTO U HALIOHATBHOTO PasHOO0pasus, 3TUM OOBSICHSIETCS UX
HeoObIuaiiHas S13bIKOBasi IeCTPOTA U CXOXKECTh C IPYTUMH PYCCKVMU TOBOPaMH.

«CJ/ioBaph pyCCKUX TOBOpOB Ilpuamypbsi», HacuuThiBatoiuii 6o/ee 11000 cioB, — 3TO GO/BIIONA MHOTO/JIETHUH TPY/,
HauaBUIMHCcS B 1960 IT., KO/UIEKTHMBOB IperoaBaresiedl KadeAp pycckoro ssblka biarosemjeHckoro u XabapoBCKOro
neJjarornyecKuX MHCTUTYTOB (Ha TOT MoOMeHT). B pe3sysbrare paboThbl BBISIBJIEH, ONMCAH U COXPaHEH YHUKa/bHBIM IIact
PYCCKOM 1a/ieKTHOM JIEKCUKU U ()pa3eosIorvu.

[uanektHasi peub SIBAsSETCS B LeJIOM 0Oojiee 3KCIIPECCHBHOM, OL|eHOUYHO-CyOBbeKTUBHOM W 3MOLIMOHAJBHON, 4eM
JIMTepaTypHbIA SI3bIK, TaK KaK CYIIeCTByeT B YCTHOM BHJe, UTO SIB/SIETCS OJHHUM U3 ONpeessioluX CTUMY/IOB i ee
nsyuenus. Ilo cripaBegnmBomy yrBepkzeHuro T. C. KoroTkoBoM, «3KCIIpecCHBHas JIeKCHKa JIEFKO IePeXOAUT M3 roBopa B
TOBOD, TIPMUeM OCHOBHOW NMPUUHHOM TAKOrO Tepexofia SIB/ISeTCS MOCTOSIHHBIN MOUCK B Ka)KIOM T'OBOpPE BCe HOBBIX U HOBBIX
9KCTIPECCUBHBIX euHUL [5, C. 91].

Ilens faHHOM paboOThI — pacCMOTPETH JTeKcuueckre 00603HaueHUs! JUaaeKTHON 1eliopaTUBHOM JIeKCHKH B PYCCKHX TOBOpax
[Tpuamypesi, a UMeHHO HOMHUHATHBHbIE, [eCKpUITHUBHbIE M MeTadopUyeCcKre Has3BaHWs JIML|eMepHBIX JIOfel, NpHUMeHss
JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMUeCKUM TT0JXO0f,.

HoBu3Ha [aHHOrO WCC/IeJOBaHUS OMpeJesseTcss TeM, UYTO Ha Marepuane pyCCKUX roBopoB IIpuamypesi rofo6HOro
aHasv3a /0 HaCTOSIIL[eT0 BpEMeHU He OCYILe CTBIIS/IOCH.
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AKTya/ibHOCTh ObecrieuriBaeTcsi HeOOBIYAHHOM >KMBYUYECTbIO TOBOPOB, BOMPEKH pPACIpPOCTPAHEHHOMY MHEHHUI0 O
«HUBEJIMPOBKE IMAJIeKTOB» U OOMBIIMM UHTEPECOM HAydyHOTo COOOILecTBa K 1pobiemMaM /IMaeKTo/I0ru4eCKOi CeMaHTHUKH.

Hame wuccnenoBaHve fAvaneKTHOW JIeKCMKU W (ppaseonoruu skutenei Ilpuamypbs XIX-XX BB. OCylecTBisieTcs B
[IUaXpPOHHOM acrieKTe, TIOCKOJIBKY B CTaTbe DPEKOHCTPYUPYETCS 3MOLMOHA/IBHO-UYBCTBEHHasi KapTWHA MHpa I1ePBbBIX
nepecesieHi|eB Ha [JanbHuii BOCTOK 1 BOCCO3/1aeTCst COOMpaTe/IbHBIN MICUX0/IOTMYeCKUl MOPTPET /1abHEBOCTOYHHMKA.

K meTopam, MCI0/b30BaHHBIM B paboTe, OTHOCHMM aHAIUTHUUECKUI, OMMCATeIbHbBIM, a TAK)Ke METO/bl CEMaHTUUYECKOrO U
KOHTEKCTya/IbHOTO aHajM3a [JUaleKTHBIX JieKceM U (hpa3eosioTH3MOB C OMOPOM Ha JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHYECKUUA TIOAXOZ.
BrI00Op HayYHBIX METOZOB MPOAUKTOBAH BaKHOCTHIO CHCTEMATU3al[ii U UHBEHTAPHU3AIUU JIEKCHUECKHUX TeMaTUdeCKUX TPYTIT
B pyCCKuX roBopax [Ipuamyphsi, OCKONBKY JIEKCHKA PYCCKMX FOBOPOB — 3TO He MPOCTO COBOKYITHOCTh [IMa/IeKTHBIX JIEKCEM U
(dpaszeosiornueckux eguHUL], 3[eChb KaKIbIi 3/eMeHT JIeKCMUeCKOW CHUCTeMbl [aeT KCUepIIblBaolllee IIpe/iCTaB/lieHHe O
cobvpaTenbHOM SI3BIKOBOM JIMUHOCTA W BCECTOPOHHE XapaKTepH3yeT S3bIKOBYIO0 KapTUHY MUPA /IMaeKTOHOCUTEeH.

OcHoBHBI€ pe3y/IbTaThl

Ha3BaHusi JMI|eMEPHBIX JIIOfIeH B PYCCKMX roBopax IIpriamypbsi COfiep>KaT HeraTMBHYH0 KOHHOTALWIO, BKJTFOUAIOIIYIO B
cebsl  OTpHLIATE/IBHYIO OLIEHOYHOCTb, SMOLIMI0 [Pe3DEHHUs, BBIPAKAIOLIYI0 OCOOBI BBIJIECK UYBCTB, HOCSILUX
HEOo0OPUTEIbHYI0 U YHUUKUTEIbHYIO OKPACKY, TMOCKOJBbKY OTKDBITOCTh W OTCYTCTBHE (hasibllid B OTHOIIEHUSIX — 3TO
[JIaBHBIN TIOBEIEHUYECKHI TIPUOPUTET CTApOKU/IOB, TIPU KOTOPOM JDKELla HeoOXOAWMO BOBpEMsi 00ceub, TO €CTh Npeceub
deticmeue, owmpagosamb. Obmanbiean, obmambiean - mym-mo u obcekau eeo [8, C. 278], a nyulie BCero «caywamsb
MepmaebiM yxom». Cp.: c/IbIIAaTh MEPTBBIM yXoM. He damb coneamb. OH He dacm co8pamb: OH MEPMEbIM YXOoM CAbiluum [8,
C. 404], mpu 3T0M, 00111as5Ch, HEOOXOJUMO TIIATEIBHO MO0MpaTh cioBa: Kak 6b1 MHe npudymamb, umobbl He coepamb [8, C.
346]. LieHHOe ueiOBeUECKOE KAueCTBO, M0 MHEHUIO kutesied [Ipuamypbsi, — 3T0 criocobHOCTh He Bparh HU rpamma [8, C.
97]. TakoBa rUmoTeTUYECKasl, PEKOHCTPyUpyeMasi U3 JieKceM U (ppa3eosiornueckrx eJUHUI] TiparMaTiueckas CeMaHTHKA Kak
IepBUYHas 3apUCOBKa rnoprpeta xxuress [Ipuamypesa XIX-XX BB.

CrnoBa ¢ oTpuIIaTe/TbHON OIIeHOYHOCTBIO M AMOIL[MOHATbHO-3KCIIPECCUBHOM OKDACKOM HAa3bIBAIOTCS «IefopaTuBaMu». B
COBDEMEHHOM $13bIKO3HAaHWH TefopaTUBHast JIEKCHKa M3y4YaeTCss B OCHOBHOM Ha MarepHajie repMaHCKMX U POMaHCKHX SI3bIKOB
[2], [10], [11] wm Ha MaTepuasie OOIIeCTBEHHO-TIOIUTHUYECKOTO W colpanbHOro auckypca [3], [4]. OmeHka Ha OCHOBe
pa3roBOpHOI peun Oblia BcecTopoHHe u3yyeHa M.A. fAry6osoti [13]. Borpoc o TpygHOCTH AnddepeHMpOBaHHOTO OMTUCAHUS
KOHHOTAaTUBHOW /IMa/JleKTHOW JIeKCMKW CTaBWICS JaBHO aBtopamu CjioBapsi pycckux roBopoB Ilpwamypbs [1], HO 110
HACTOSIILIEr0 BpeMeHW TpobjeMa JIeKCHMKOrpapuueckod UAEeHTU(UKALMM W MapKUPOBAaHHOCTH TMEMOpPaTMBOB U JIPYTHX
SMOL[MOHAIbHO-0LIEHOYHBIX CJIOB, Haripumep, ad(eKTOHUMOB, He SIB/ISIeTCS pellieHHOM.

[MeiiopatuBHasi (Tpe3pWTenbHas, YHUUMDKUTeNbHAss) AWajeKTHas JIeKCMKa SB/SeTCs OJHWM U3 spuallliiX CpefCcTB
CO3/laHUsI BBIPA3UTE/BHOCTH. 3auyacTyi0 3TO 3MOI[MOHA/ILHO-KCIIPECCUBHAs W OpaHHasl JIeKCMKA C COOTBETCTBYIOIIEH
CTUMCTUYECKOM TTOMETOM.

AHanu3 uanekTHBIX C/I0B, BbIOpaHHBIX W3 CrioBapsi pycckux roBopoB Ilpuamypbs U Ppa3eosioruueckoro CioBaps
PYCCKHX TOBOPOB IIpriamypbsi, TIO/IEBBIX 3allMCeH [JUajeKTOJIOTUUeCKUX JIKCIeULIMEI M0Ka3ajl, YTo TMOIUIMOLIMOHAIBLHOCTD
(raMMy 3MOLMIi TTpe3peHus], THEBA M CThIJA) Y CTAPOXXWJIOB BBI3bIBA/lIO Ube-TMO0 yrofIMBOEe TOBe/leHUe, JHKUBOE, JTbCTUBOE
BOCXBaJIeHUE KOTr0-/TM00 C 11e/1b0 0OUTHCS PACIIONIOXKEHUS:

0m3upHUK, OpusupHukK. Heodobp. Jluiiemep. Cmaposepbl 6ce 6AuU3UpHUKU, O6oepyWwHUKU. bBausupHuk kakotl,
6auzupHuuaem neped moodamu, a 6e3 moodell wuwek Hacmasum. Cmaposepbl éce bpusupHuku, deoepywHuku [8, C. 36];
HACTaBUTH LIUIIEK — NOOUMb, HACMABUMb CUHAKO8 U CCaduH. Bumb, Koromumb, HaHocumb ydapbl komy-1. Kmo smo mebe
maxk Hacmaeua wuilek, 0axce CUHsKU 80H Ha auye [8, C. 496];

Om3upHUYaTh, Hecos. Heodobp. Jluyemepumb. Bpode epém, snacmum uenoeeKy, couygcmeyem uenoeeKky, d c€am
6nuzupHuuaem. HMnu obmawbieaem, uau xumpum. Tbl He 6ausupHuuaii! Nwe, kak 6ausupHuuam 0ed-mo Ha 005X, d Kak
ylioym, dak u wuwek Hacmagum. — Cp. Jlacmums 60 2-m 3Hau. [8, C. 36];

A om3upa. /[1s omeoda 2nas. [Jak ckonbko 6au3upHUKos 6bi10, 8ce y ux 015 6auzupy 6bLio. Bepumb Heb3s 6bu10. Kmo
61uzupHuuam, eom u denaem ece das bauzupa [9, C. 19].

B «DTuUMo/ornueckoM cjioBape pyccKoro si3bika» M. dacmepa GIM3Mp JaeTcCs KakK Taj/IULU3M: 6Jm3pip — «3abasa»,
3aumcme. u3 ppany. plaisir «ydosonbcmaue», 803m., npu 8o3delicmeuu cnoea Gauskuii [12, C. 175].

C/IOBO «JIaCTUTB» He TOJILKO CO3BYYHO M POACTBEHHO C/IOBaM «J1acKa», «JIaCKaTb», HO W aCCOLMATHBHO CBSI3bIBAETCS CO
CJIOBOM «JIBCTUTD», «YJICI{ABATH»:

aactut. 2. Heodobp. To ke, uto 6nmu3upHUUars. Jlacmum uenoeexy, 6pode couyscmayem, a cam xumpum, 6ausupHuuam. B
enasa anacmum, a 3a 2nasa - kacmum (eadum) [8, C. 220]. B eaa3a aacmum, a 3a enasza 3akacmum. Kacmumb —
ucnpaxcHambcsi. B nepeHocHom cmbiciae — noHocumsb caogamu. Cp.: kacmepums, kacmopums [7, C. 86].

JIbCTUBBIH, JIMLIEMEPHBIN Ue/IOBEK B PYCCKUX TrOBOpax IIpramypbsi MUMeeT Tpe3pUTe/ibHble TMPO3BHUINA «IOATUSHUK?,
«II0AXaJIl03a», «IojAceBa/ia»:

noaau3HuK. JIscter [8, C. 324];

noaxasmo3a. Heodo6p. Jlykagel, ibcrel), [To0xamo3a 30akuti, CHauana echblaum, nomom mupumscs udém [8, C. 327];

nmoaceBana, o6w. Heodobp. JIbCTUBLIN YeloBeK. A ama nodceeanda 6cem y2o0umb Xoueni, xooum, nooceeam HauaabCmey.
Ox u noocegana smom Hean! [8, C. 326].

B c/10Bax «MOAIM3HUK» U «HOAXA/I03a» BbIJIE/ISIETCS 3BYKOBOE CO3BYUHE «JIM3» — «JIF03», aCCOIIMAaTUBHO CBs3bIBalOIlee
JlJaHHbIe (JIOBa CO CJIOBOM «/IM3aTb» U C IPOCTOPEYHBbIM BbIPa’KEHHEM «/U3amb 3a0», TO eCTb BBICIYKMBAaTbCs Iiepe[ KeM-
160, a B CJIOBE «MOACeBaia» O0bITPHIBAETCS CEMaHTHKA IV1arosia cesimab:

noaceBarb. Ipybo Abcmumb ¢ yYeablo O00OUMBCS Ube20-1. PACNOAONCeHUs, 0OCMuUgHYmb Jcenaemozo. 51 He ymero
nodcegambn-mo, 0ak ué oHu mHe dadym [8, C. 326].

ITo MHeHut0 kuTesieit [IpuaMypbsl, IbCTHUBEIE, JTULIEMEPHbIe JIFOAU NIPUHUMAIOT HeKUM BU[ /11 BBeIeHUs B 3a0/1yKaeHue
(HarpuMep, MPUTBOPSIIOTCS HE3[0POBBIMU, GOMBHBIMH, UTOOBI He paboTaTh, WM KPOTKHUMH, C Liebl0 0OMaHa, HaHeCEeHHs
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HEO)KH/IJAHHOTO y7iapa). HeratwBHasi OIjeHKa W TIpe3pHUTesIbHOe OTHOIIeHHe K TaKUM JIFOASM MOXKeT IPOSIBJISITECS uepe3
300HUMHUYECKUE CPAaBHEHUS «KAK 3MEEHbILW», «KAK 08eUKa»:

npucTaB/ATheA. [IpuHUMaThs Ha ce0st Kakol-J1. BUJ, C Lie/Ibl0 BBeCTHU B 3abmykzaeHue. Yé, dymaeme, He bonena, dymaeme,
npucmaensock ? Xeamum npucmasasimbcsi — pabomams Haodo. Ilpucmasuics 6edHbiM, a y He2o OeHez mbiyu [8, C. 348];

npuxeputbces. [py6. TlpuHATE Ha cebs KakoW-n. BUA C 1eabto obmaHa. OH npuxepuics, makxoll, KAk 3meéHblul,
npumeopsimcs ecé [8, C. 349];

npuxuIuThes. [IpuHATL Ha ceDsi KakOM-/. BUJ, C Lie/Ibl0 BBeCTH B 3al0myJeHHe; IPUTBOPUTHCS. OH npuxuaumcsi, 0axK
makoll, kak oseuka [8, C. 349].

Yrorpebisisi eliopaTyBbI, KUTeMU [IpraMypbsi BBIPaXKalOT CBOE OTPULIATENIbHOE OTHOILEHHE K JDKelam. [1py o6pa3oBaHuu
TakKUX C/10B O0JIbLIYI0 PoJib UrpaeT MeTadopusanus (xionams sA3bIKOM, 2ybamu — Ararb, X10namp 21a3aMu — CMOTPeTb IIPSIMO
B IVIa3a U IIpYU 3TOM 0OMaHbIBaTh, BO3MOYKHO, IPOU3BOAUTEL NYCMOU WM, X10NOK):

xs1omyH. UesioBeK, He BBIIOJHSIOLMH CBOMX obellaHui; MmycTocioB. OX, XA0NYHBI, X/10NYHbI;

xaonyma. JIryH Wi AryHbs. Xaonywka mbl, x1onyua, 8péulb, 6o1mauib, 4é dice mbl 8péwib, 0OMAaHbIBAIUb. Xaonywa —
Kkomopas Hagpana, Haxaonaaa. Hy u xaonywa mbwt, JIloOka, mbt MeHsi He obmanews [8, C. 467].

HapogHasi 3TUMOJIOTHS, CBSi3aHHasi C XJIOTIaHbeM SI3BIKOM WM TybaMu, B JaHHOM Ciyuyae, BEpOSITHO, JIOXKHA. 371ech
TIPOUCXOKIEHHEe MOXKHO CBSI3aThb CO CJIOBOM «XOJIOT» (UelioBeK HU3KOTO MPOUCXOKIEHHs), XOTS BO3MO)KHA TAKXKe CBSI3b C
npo3BuieM Xsomymua. Tak HasbiBaiu KpecThssHUHA A.T. COKOMOBa, y4aCTHMKA MyradyeBCKOrO BOCCTaHHUS, KOTOPBIA ObLT
M3BecTeH Kak Bop, rpaburesb, KOHOKpaz. [Tpo3Builie OIyuusI, IIOCKONBKY ObUT Bpasib, IIyCTOMES], CIVIETHHK, @ B YPanbCKUX
roBOpax CJIOBO XJIOMyIIa yroTpe0/isieTcss UMEHHO B Takux 3HaueHusax [6, C. 141]. Xsonyma ¢urypupyer Kak NepcoOHaxK
nipousBesienuii A.C. IlymkuHa «Mctopum IlyraueBa», «KamuraHckas [Jouka» U Kak Tepoil gpamarhdeckoi mosmer C.A.
Ecenuna «ITyraueB». O6pa3 Xomnyiu 6bu1 BoruiolieH B. BbICOIKHMM Ha TeaTpasbHOM CLieHe.

JIoXXb B PyCCKUX ToBOpax IIpuamMypbsi HOCUT Ha3BaHHs «BPAHb» U «0OMAHCTBO» (BMECTO TPHUCYLIUX JIUTEPATYPHOMY
PYCCKOMY SI3BIKY CJIOB «BPaHbe» U «00MaH»):

BpaHb. Heodobp. Jloxb, obmaH. Hanpacha sma epanb! [8, C. 72];

oomancTBo. O6maH. O6MaHcmeo 6bL10 om nonoe smux. JJosicica Hem, K0Oa 00XHCIHCU, Y3HAOM NoNnbl, U 00X#COb notidém:
obmancmeo 6bu1o [8, C. 276]. Cygs no npumepy, «00MaHCTBO» — 3TO €llé U «XUTPOCThb», WIN «BBeZieHUe B 3abmysKjeHue C
KOPBICTHBIMU TIeJISIMU», TO €CTb «MOLIEHHUYEeCTBO».

OT/IMYaOIIMMUCS OT CJI0B PYCCKOTO JIMTEPATypPHOrO SI3bIKa MOKHO CUMTATh AWa/ieKTHbIe JTeKCceMbl 3aMaHyTb. OOMaHyTb.
U 006p020 om Hux He ycAbllUUWb, MOAbKO 8bieHaau, 3amanynu meHs [8, C.147] u oomanutb. ObMaHyTh. Oli, 0bMaHua Kak
yen0eexkd. B HOPMUPOBAHHOM PYCCKOM SI3bIKE €CTb «3€PKa/IbHbIe» JIEKCEMBI C TeM K€ 3HaUeHHEM «3aMaHUTh» 1 «00MaHyTh».
B s3BIKOBOM CO3HaHWM COOMpAaTeNbHOW [UaneKTHOM JIMYHOCTH OyATo Obl MpHUMeHeH 3BYKOBOW M CJIOBOOOpa3oBaTenbHbIN
xHa3M (KpecToobpa3HOoe u3MeHeHHe TI0C/Ie/l0BaTe/IbHOCTH 1eMEHTOB B [IBYX psifjaX CJIOB).

«OOMaHIIMK» B S3bIKOBOM KapTWHE MHpa [JaJbHEBOCTOYHMKOB — 3TO UE/OBEK «IOBUCTBIH». JIOBKWH, XUTPBIH,
yBepmIuBbIN. Jlogucmnlil, 2080psim, 8pywd, obmanbigaem [8, C. 225]. Takoro uenoBeka MeTad)OpUUYeCKU CBSI3bIBAIOT C PHIOOH,
CKOJIb3KOH, yBepT/IMBOM. KOHTPaZMKTOPHBIM aHTOHMMOM K JIeKCEMe JIOBUCTBIH SIBJISIETCS C/IOBO NMPOCTOAbIPbIA. Heodobp.
Joeepuusnbili, nosgonstowjuli cebs obmaHymsb. A 0Ha nNpocmoObIpa, neHcuto y eli 3alimym, a cama cuoum 6e3 dexez. Y€ dc mbi
eepullib 8cem, npocmoosbipasn? [8, C. 353].

VHTepecHO, YTO JDKeL[bl B SI3bIKOBOM KapTHHEe MHpa JUa/IeKTOHOCHTe el UeTKO PaHKUPYIOTCS Ha 1) «IIIyTHHUKOB», KOTOPbIe
00OMaHBIBAFOT He 3710, a Pafy LIYTKH U Ha 2) «HMCKyCHTesed», BBOJSLIMX UelOoBeKa B WCKYLIEHHE Paji CBOUX KOPBICTHBIX
Lesei.

Hanpumep: orygarb. Ycmap. Lllyms, obmaHymb. OHa meHsi o2ydana, 2oeopenu, obmavyia. Hado oeydamb e2o, He 00-
MaHyms, a o2zyoamn. LLIubko-mo He obmaHbleanu, a mak, Ha cmexy koz0a: oli, s e2o oeyoana [8, C. 282];

COMYCTHTb, TO eCThb BBeCTH B 3a0iyxzieHue; obmaHyTb. Comycmunad, 2bim, uyenogekd, obmaHyad, e2o, coMycmumsb -
0bmaHymb. Bom 8edb comycmuu, ebim, Kyoa, ebim, e2o yeén? [8, C. 411].

JlekceMa «COMYCTHTB» ellle UMeeT W Apyrye 3HaueHUs: YrOBOPUTH KOro-TO, yOeauTh; cobmasHUTh: A 6ams-mo nowén
comycmuna ux 8 kuHo. He xomenu eedb uomu, a oH npuwén u comycmun. Onemb mMoe20 cmapuka comycmun Ha oxomy. OHa
eoeopum: «Tbl MeHs He comywjail: s modice nemb xouy». Kambka comycmuna meHs c Heli noexamb. Cecmpa JIuoka Hanucana,
OHa comycmuaack u noexana [8, C. 411].

Korma uenoBek caM 0OMaHy/cs, TOAJA/NCA Ha YTOBOPBI, COOMasHU/ICS, OH «coMycTmiacsa»: Cecmpa Hanucasd, OoHa
comycmuaach u noexana K eii [8, C. 411].

OMOLMIO TIpe3peHUsi MO)KHO OXapaKTepH30BaTh Kak IO7iaB/ieHHbI I'HEB, YyBCTBO CBOErO MPEBOCXOACTBA (COOCTBEHHOM
0e3rpellHOCTH) Y OTBpalljeHHe K UeJoBeYeCKUM II0poKaM. OTo 06a3oBasi OTpHLaTesbHas SMOLMs, O/MM3Kas TaKuM
SMOL[OHA/TBEHBIM COCTOSIHUSIM, KaK 3/I0CThb, arpeCCUBHOCTh, BpaXKAeOHOCTb.

3ak/roueHue

Takum 006pasom, JIOKb (8paHb, 0OMAHCMEO) B PYCCKUX roBopax [Ipamyphsi, HeCOMHEHHO, B CeMaHTHKe Tel0paTHBOB
BBISIB/ISIET JIMHTBUCTUYECKYH SMOTUBHOCTD, ITIOCKOJIbKY IparMaTiyeCcKy U CeMaHTUUeCKU OTPakaeT SI3bIKOBYIO pelripe3eHTaliyto
sMouuu Tipe3penus. JKutenu Tpuamypbst XIX-XX BB. OTHOCH/IM 0OMaH K KOHTPOJUPYEMBIM MOCTYIMKaM, a JIMLEMEpHe — K
TIPOSIB/IEHUI0 HeraTHMBHBIX CBOMCTB XapaKTepa, 3a KOTOpble WH/VBH/J, MOXKeT W [JO/DKeH OTBeuaTb. VICKpeHHee IpoOsiB/leHHe
sMoLui, Ge3 anbmim (He @pamp HU 2pamma) CYATAIOCh B COLMyMe [aJbHEBOCTOUHMKOB CKOpee [OCTOMHCTBOM, UYeM
He/I0CTaTKOM.

[ns oOMaHLIMKOB B DYCCKUX roBopax Ilpuamypbs HalifleHO MHOXKECTBO WMEHOBAaHWM: OAUSUPHUK, NOOAU3HUK,
NOOXAII03HUK, X10NYyH, xaonywad 4 T.A. JlulleMepHbIX JItofied Haflo C/1bluwiamb mMepmebiM yXom (He C/bIIIATh), MOCKOJIbKY Te
MOTYT npuxepumbCsl, NpPUXUAUMbCS, 02y0amb, COMyCcmumb W T.J. pafud BbeIrofbl. Jlogucmble («CKOJIB3KHE») JIIOAU
MeTaoprueckd MPOTHBOMOCTAB/ISAIOTCS MPOCTBIM M HEPacTOPOIHBIM, TO €CTh MPOCTOABIPbIM. HeratMBHOe OTHOILIEHWE K
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JDKeLlaM BBIDa)KAaeTCsl B TOBOPAaX HOMHHATHBHO (nodcegand), NeCKPUNTHBHO (8 21a3d — Adcmum, a 3d 21d3d — Kacmum) u
MeTadopruecku (npuxepuacs, KAk 3MeeHblil, NPUXUALICS, KAK 08eUKa).
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